




1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

3 семестр 

Найменування показників 

Характеристика дисципліни за 

формами навчання 

денна заочна 

Вид дисципліни обов’язкова - 

Мова викладання, навчання та 

оцінювання 
англійська - 

Загальний обсяг кредитів/годин 4/120 - 

Курс  2 - 

Семестр  3 - 

Кількість змістових модулів з 

розподілом 
4 - 

Обсяг кредитів 4 - 

Обсяг годин, в тому числі:  120 - 

Аудиторні 56 - 

Модульний контроль 8 - 

Семестровий контроль - - 

Самостійна робота 56 - 

Форма семестрового контролю - - 

  

4 семестр 

Найменування показників 

Характеристика дисципліни за 

формами навчання 

денна заочна 

Вид дисципліни обов’язкова - 

Мова викладання, навчання та 

оцінювання 
англійська - 

Загальний обсяг кредитів/годин 4/120 - 

Курс  2 - 

Семестр  4 - 

Кількість змістових модулів з 

розподілом 
4 - 

Обсяг кредитів 4 - 

Обсяг годин, в тому числі:  120 - 

Аудиторні 56 - 

Модульний контроль 8 - 

Семестровий контроль - - 

Самостійна робота 56 - 

Форма семестрового контролю залік - 



2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Мета: забезпечити практичну підготовку студентів до виконання 

перекладів з англійської мови в редакторській практиці, зокрема ознайомити 

студентів з метою та функціями перекладу, основними завданнями теорії 

перекладу у редакторській практиці; розкрити сутність перекладу як акту 

міжмовної комунікації; побудувати єдину типологію специфічних видів та 

різновидів перекладу; пояснити способи подолання лексикологічних, 

лексико-граматичних, семантичних та стилістичних труднощів перекладу 

мовних одиниць різних рівнів на основі сучасних англомовних текстів ЗМІ та 

мультимедіа; навчити студентів створювати власний англомовний 

мультимедійний контент. 

 

Завдання дисципліни – розвивати фахові компетентності, зокрема 

ФК 5. Здатність  формувати та створювати інформаційний контент: 

● здатність до пошуку та обробки інформації англійською мовою в 

редакційній практиці; 

● здатність контролювати якість текстового та мультимедійного контенту 

різних видів медійних продуктів. 

 

 

 Діяльність (робота) студентів у Центрах компетентностей 

Кабінет комунікаційно-інформаційних технологій  (ауд. 320). 

  

3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ 

Програмні результати навчання: 

ПРН-15. Виконувати оперативний пошук необхідних джерел інформації за 

межами України 



4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

3 семестр 

Назви 

змістових 

модулів і тем 

Розподіл годин між видами робіт 

Усього  

Аудиторна 

Самостійна 
Лекції Практичні  Лабораторні  Модульні  

1 2 3 4 5 6 7 

Змістовий модуль 1. Переклад як предмет дослідження. Лексичні, термінологічні та 

жанрово-стилістичні проблеми перекладу 

Тема 1. 

Переклад як 

поняття. 

Класифікація 

видів 

перекладу.  

8 
 

4 
  

4 

Тема 2. Історія 

перекладу та 

відомі 

перекладачі 

України. 

10 
 

5 
  

5 

Тема 3. 

Переклад 

важливих та 

екстрених 

новин (hard and 

breaking news).  

Особливості 

лексики та 

написання. 

10 
 

5 
  

5 

Модульна 

контрольна 

робота 1 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 1 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 2. Способи перекладу лексичних одиниць 

Тема 4. 

Транскодування 

та калькування.  

8 
 

4 
  

4 

Тема 5. 

Контекстуальна 

заміна та 

смисловий 

розвиток. 

10 
 

5 
  

5 

Тема 6. 

Переклад та 

написання 

ділових новин. 

10 
 

5 
  

5 



Особливості 

лексики.  

Модульна 

контрольна 

робота 2 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 2 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 3. Перекладацькі лексичні трансформації 

Тема 7. 

Конкретизація 

та генералізація 

9 
 

4 
  

5 

Тема 8. 

Додавання, 

вилучення та 

перестановка 

слова 

10 
 

5 
  

5 

Тема 9. 

Переклад та 

написання 

новин 

мистецтва та 

шоу бізнесу 

(soft news). 

Особливості 

лексики. 

9 
 

5 
  

4 

Модульна 

контрольна 

робота 3 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 3 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 4. Перекладацькі граматичні трансформації 

Тема 10. 

Антонімічний 

переклад. 

Заміна частин 

мови. 

10 
 

4 
 

2 4 

Тема 11. 

Членування і 

об’єднання 

речень. Заміна 

структури 

речення. 

10 
 

5 
  

5 

Тема 12. 

Переклад та 

написання 

журнальних 

статей 

літературного 

8 
 

5 
 

8 5 



та 

розважального 

плану.  

Модульна 

контрольна 

робота 4 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 4 

30 
 

14 
 

2 14 

Разом годин за 

семестр 
120 

 
56 

 
8 56 

  

4 семестр 

Назви змістових 

модулів і тем 

Розподіл годин між видами робіт 

Усього  

Аудиторна 

Самостійні 
Лекції Практичні  Лабораторні  Модульні  

1 2 3 4 5 6 7 

Змістовий модуль 5. Переклад слів-реалій та безеквівалентної лексики, власних 

імен та акронімів, абревіатур та діалектизмів, історизмів та неологізмів.  

Тема 13. 

Переклад слів-

реалій та без 

еквівалентної 

лексики. 

8 
 

4 
  

4 

Тема 14. 

Переклад 

власних імен, 

абревіатур та  

акронімів, 

діалектизмів та 

неологізмів, 

історизмів та 

сленгізмів.  

10 
 

5 
  

5 

Тема 15. 

Переклад на 

написання 

оповідань у 

форматі miniflash 

(50 слів). 

10 
 

5 
  

5 

Модульна 

контрольна 

робота 5 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 5 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 6. Переклад ідіом та метафоричної лексики, інтернаціоналізмів та 

псевдо-інтернаціоналізмів. 



Тема 16. 

Переклад 

інтернаціоналіз

мів та 

фальшивих 

друзів 

перекладача. 

9 
 

4 
  

5 

Тема 17. 

Переклад 

метафоричної 

лексики та 

ідіом. 

Трансформації 

метафоризації та 

деметафоризації 

 

10 
 

5 
  

5 

Тема 18. 

Переклад та 

написання 

оповідань у 

форматі flash 

(500 слів). 

9 
 

5 
  

4 

Модульна 

контрольна 

робота 6 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 6 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 7. Переклад та написання статті-думки та нарису (есе). 

Тема 19. 

Переклад та 

написання статті 

думки (opinion 

article). 

Літературна 

журналістика. 

9 
 

4 
  

5 

Тема 20. 

Переклад та 

написання 

нарису (essay). 

Стандарти AP. 

9 
 

5 
  

4 

Тема 21. 

Особливості 

перекладу та 

написання 

гумористичних, 

сатиричних та 

іронічних статей 

та оповідань 

10 
 

5 
  

5 

Модульна 

контрольна 
    2  



робота 7 

Разом за 

змістовим 

модулем 7 

30 
 

14 
 

2 14 

Змістовий модуль 8. Переклад та написання статті відгуку на книгу (короткого та 

середнього формату). Перекладацький аналіз. 

Тема 22. 

Переклад та 

написання статті 

відгуку на книгу 

короткого 

формату (short 

book review). 

9 
 

4 
  

5 

Тема 23. Тема 

Переклад та 

написання статті 

відгуку на книгу 

середнього 

формату (middle 

book review). 

10 
 

5 
  

5 

Тема 24. 

Перекладацький 

аналіз. 

Особливості  

оповідань у 

стилі фентезі. 

10 
 

5 
 

8 4 

Модульна 

контрольна 

робота 8 
    2  

Разом за 

змістовим 

модулем 8 

30 
 

14 
 

2 14 

Разом годин за 

семестр 
120 

 
56 

 
8 56 

Усього за курс 240 
 

112 
 

16 112 

 

5. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

3 семестр 

Змістовий модуль 1. 

ПЕРЕКЛАД ЯК ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ. ЛЕКСИЧНІ, 

ТЕРМІНОЛОГІЧНІ ТА ЖАНРОВО-СТИЛІСТИЧНІ ПРОБЛЕМИ 

ПЕРЕКЛАДУ 

Практичне заняття 1. Переклад як поняття. Класифікація видів перекладу.  

(4 год.) 

Практичне заняття 2. Історія перекладу та відомі перекладачі України.  

(5 год.) 

Практичне заняття 3. Переклад важливих та екстрених новин (hard and 



breaking news).  Особливості  лексики та написання. (5 год.) 

 

                                                   Змістовий модуль 2.  

СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ 

Практичне заняття 4. Транскодування та калькування. (4 год.) 

Практичне заняття 5. Контекстуальна заміна та смисловий розвиток.(5 год.) 

Практичне заняття 6. Переклад та написання ділових новин. Особливості 

лексики.(5 год.) 

  

Змістовий модуль 3. 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 

Практичне заняття 7. Конкретизація та генералізація.(4 год.) 

Практичне заняття 8. Додавання, вилучення та перестановка слова.(5 год.) 

Практичне заняття 9. Переклад та написання новин мистецтва та шоу 

бізнесу (soft news). Особливості лексики.(5 год.) 

  

                                                Змістовий модуль 4.  

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 
Практичне заняття 10. Антонімічний переклад. Заміна частин мови.(4 год.) 

Практичне заняття 11. Членування і об’єднання речень. Заміна структури 

речення.(5 год.) 

Практичне заняття 12. Переклад та написання журнальних статей 

літературного та розважального плану. (5 год.) 

  

4 семестр 

  

Змістовий модуль 5. 

ПЕРЕКЛАД СЛІВ-РЕАЛІЙ ТА БЕЗЕКВІВАЛЕНТНОЇ ЛЕКСИКИ, 

ВЛАСНИХ ІМЕН ТА АКРОНІМІВ, АБРЕВІАТУР ТА АКРОНІМІВ, 

АБРЕВІАТУР ТА ДІАЛЕКТИЗМІВ, ІСТОРИЗМІВ І НЕОЛОГІЗМІВ.  
Практичне заняття 13. Переклад слів-реалій та без еквівалентної лексики.(4 

год.) 

Практичне заняття 14. Переклад власних імен, абревіатур та  акронімів, 

діалектизмів та неологізмів, історизмів та сленгізмів.(5 годин). 

Практичне заняття 15. Переклад на написання оповідань у форматі 

miniflash (5 годин). 

  

Змістовий модуль 6. 

ПЕРЕКЛАД ІДІОМ І МЕТАФОРИЧНОЇ ЛЕКСИКИ, 

ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ ТА ПСЕВДО-ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ. 

Практичне заняття 16. Переклад інтернаціоналізмів та фальшивих друзів 

перекладача.(4 год.) 

Практичне заняття 17. Переклад метафоричної лексики та ідіом. 

Трансформації метафоризації та деметафоризації.(4 год.) 

Практичне заняття 18. Переклад та написання оповідань у форматі flash (4 



год). 

  

Змістовий модуль 7. 

ПЕРЕКЛАД І НАПИСАННЯ СТАТТІ-ДУМКИ ТА НАРИСУ (ЕСЕ). 
Практичне заняття 19. Переклад та написання статті думки (opinion article). 

Літературна журналістика.(4 год.) 

Практичне заняття 20. Переклад та написання нарису (essay). Стандарти 

AP.(5 год.) 

Практичне заняття 21. Особливості перекладу та написання 

гумористичних, сатиричних та іронічних статей та оповідань.(5 год.) 
  

Змістовий модуль 8. 

ПЕРЕКЛАД ТА НАПИСАННЯ СТАТТІ ВІДГУКУ НА КНИГУ 

(КОРОТКОГО ТА СЕРЕДНЬОГО ФОРМАТУ). ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ 

АНАЛІЗ. 
Практичне заняття 22. Переклад та написання статті відгуку на книгу 

короткого формату (short book review).(4 год.) 

Практичне заняття 23. Переклад та написання статті відгуку на книгу 

середнього формату (middle book review).(5 год.) 

Практичне заняття 24. Перекладацький аналіз. Особливості оповідань у стилі 

фентезі.(5 год.) 

 

6. КОНТРОЛЬ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ 

 6.1. Система оцінювання навчальних досягнень студентів 

Навчальні досягнення студентів із дисципліни «Видавниче планування: 

бізнес-план» оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої 

покладено принцип покрокової звітності, обов’язковості модульного 

контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та 

навичок; розширення кількості підсумкових балів до 100.  

Контроль успішності студентів з урахуванням поточного і 

підсумкового оцінювання здійснюється відповідно до навчально-методичної 

карти (п. VІІІ), де зазначено види й терміни контролю. Систему рейтингових 

балів для різних видів контролю подано у табл. 6.1.  

Таблиця 6.1. 

Критерії оцінювання 
  

3 семестр 

Вид діяльності 

студента 

М
ак

си
м

ал
ь
н

а 
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Модуль 1 Модуль 2 Модуль 3 Модуль 4 

к
іл

ьк
іс

ть
 о

д
и

н
и

ц
ь 

 

м
ак

си
м

ал
ь
н

а 

к
іл

ьк
іс

ть
 б

ал
ів

 

к
іл

ьк
іс

ть
 о

д
и

н
и

ц
ь 

 

м
ак

си
м

ал
ь
н

а 

к
іл

ьк
іс

ть
 б

ал
ів

 

к
іл

ьк
іс

ть
 о

д
и

н
и

ц
ь 

 

м
ак

си
м

ал
ь
н

а 

к
іл

ьк
іс

ть
 б

ал
ів

 

к
іл

ьк
іс

ть
 о

д
и

н
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ц
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м
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к
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Відвідування 

лекцій 
                  

Відвідування 

семінарських 

занять 

                  

Відвідування на 

практичному 

занятті 

1 7 7 7 7 7 7 7 7 

Робота на 

семінарському 

занятті 

                  

Робота на 

практичному 

занятті 

10 7 70 7 70 7 70 7 70 

Виконання 

завдань для 

самостійної 

роботи 

5 5 25 7 35 7 35 8 40 

Виконання 

модульної 

роботи 

25 1 25 1 25 1 25 1 25 

Разом 
 

  127   137   137   142 

Максимальна 

кількість балів 

за семестр 

  

543 

  

4 семестр 

Вид діяльності 

студента 

Максим

альна к-

сть 

балів за 

одиниц

ю 

Модуль 5 Модуль 6 Модуль 7 Модуль 8 

кількі

сть 

один

иць 

максима

льна 

кількість 

балів 

кількі

сть 

один

иць 

максима

льна 

кількість 

балів 

кількі

сть 

один

иць 

максима

льна 

кількість 

балів 

кількі

сть 

один

иць 

максима

льна 

кількість 

балів 

Відвідування 

лекцій 
                  

Відвідування 

семінарських 

занять 

                  

Відвідування на 

практичному 

занятті 

1 7 7 7 7 7 7 7 7 

Робота на 

семінарському 

занятті 

                  

Робота на 

практичному 

занятті  (реально 

чи дистанційно) 

10 7 70 7 70 7 70 7 70 



Виконання 

завдань для 

самостійної 

роботи 

5 7 35 8 40 8 40 8 40 

Виконання 

модульної 

роботи 

25 1 25 1 25 1 25 1 25 

Разом     137   142   142   142 

Максимальна 

кількість балів за 

семестр 

563 

Максимальна 

кількість балів за 

курс 

1106 

Розрахунок 

коефіцієнта 

Розрахунок: 1106:100=11,06 

Студент набрав: 935 балів 

Оцінка: 935:11,06= 85 балів (В) 

 

  

Методи контролю 

Перевірка й оцінювання знань студентів здійснюється методами 

контролю та самоконтролю за ефективністю навчально-пізнавальної 

діяльності (методи усного, письмового, практичного контролю та методи 

самоконтролю). Об’єктами контролю є систематичність, активність і 

результативність роботи студента впродовж семестру над вивченням 

програмного матеріалу дисципліни в межах аудиторних занять, а також 

виконання завдань для самостійного опрацювання. 

Поточний контроль здійснюється під час проведення практичних 

занять, він має на меті перевірку рівня підготовленості студента до 

виконання конкретної роботи. 

Оцінювання самостійної роботи й активності на практичних заняттях 

здійснюється за такими критеріями: 

1) розуміння, ступінь засвоєння теорії та методології проблем, що 

розглядаються; 

2) ступінь засвоєння фактичного матеріалу, який вивчається; 

3) ознайомлення з базовою та додатковою рекомендованою 

літературою; 

4) уміння поєднати теорію з практикою при розгляді конкретних 

ситуацій, розв’язанні завдань, винесених для самостійного опрацювання, і 

завдань, винесених на розгляд в аудиторії; 

5) логіка, структура, стиль викладу матеріалу в письмових роботах і під 

час виступів в аудиторії, уміння обґрунтовувати свою позицію, здійснювати 

узагальнення інформації та робити висновки. 

Модульний контроль є результатом вивчення кожного модуля, який 



містить підсумок усіх форм поточного контролю та виконання модульної 

контрольної роботи. Тестові завдання для проміжного контролю знань 

студентів охоплюють теми, які вивчаються в межах окремих модулів. 

Формат тестових завдань передбачає завдання закритої форми із 

запропонованими відповідями. 

Кожний модуль включає бали за поточну роботу студента на 

практичних заняттях, виконання самостійної роботи, модульну контрольну 

роботу. Виконання модульних контрольних робіт здійснюється з 

використанням роздрукованих завдань. Модульний контроль знань студентів 

здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля. 

Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, 

під час виконання самостійної роботи залежить від дотримання таких вимог: 

 вчасність виконання навчальних завдань; 

 повний обсяг їх виконання; 

 якість виконання навчальних завдань; 

 самостійність виконання; 

 творчий підхід у виконанні завдань; 

 ініціативність у навчальній діяльності.  

Підсумковий контроль знань передбачений у формі заліку, проводиться 

з метою оцінювання результатів навчання після закінчення вивчення 

дисципліни. 
 

6.2 Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання  

 

Самостійна робота студентів – один з основних засобів оволодіння 

навчальним матеріалом у час, вільний від аудиторних навчальних занять. 

Упровадження в практику навчальної програми різноманітних форм 

самостійної роботи активно сприяє модернізації навчального процесу 

шляхом подолання протиріч між трансляцією знань і їх засвоєнням у 

взаємозв’язку теорії та практики.  

Головною метою самостійної роботи є закріплення, розширення та 

поглиблення набутих у процесі аудиторної роботи знань, умінь і навичок, а 

також самостійне вивчення та засвоєння нового матеріалу під керівництвом 

викладача, але без його безпосередньої участі. 

Питання, що виникають у студентів стосовно виконання запланованих 

завдань, вирішуються на консультаціях, які проводять згідно з графіками, 

затвердженими кафедрою.  

Самостійна робота студентів передбачена до кожної теми курсу, зміст 

якої полягає в таких положеннях: 

– самостійне вивчення теоретичних, історичних і науково-практичних 

тем; 

– самостійна робота з джерелами та літературою з метою кращого 

засвоєння програмного матеріалу після відвідування лекцій; 

– підготовка наукових повідомлень, інформаційних довідок; 



– підготовка вибіркового дослідного завдання на базі критичного 

огляду наукових публікацій, розроблення пропозицій щодо вирішення 

актуальних проблем або прогнозів за обраною тематикою; 

– презентація та захист результатів виконання вибіркового 

дослідницького завдання на практичному занятті.  

Одним із видів самостійної роботи є опрацювання лекційного 

матеріалу, визначення головного в змісті лекції, засвоєння її основних 

моментів. При цьому не слід дослівно записувати за лектором, а своїми 

словами фіксувати найсуттєвіше: тему, її основні питання та положення. На 

сторінках конспекту варто залишати широкі поля для додаткових поміток під 

час самостійної роботи над літературою. 

Для систематизації отриманих знань з дисципліни до кожної наступної 

теми слід ретельно готуватись: систематично опрацьовувати матеріал 

попередньої лекції, рекомендовану літературу, повторювати пройдений 

матеріал, на який лектор посилається при викладанні нового.  

Якщо з певних причин лекція пропущена, її необхідно законспектувати 

й опрацювати самостійно, незрозумілі питання з'ясувати на консультації. 

Основні види самостійної роботи студентів з дисципліни: вивчення 

лекційного матеріалу, опрацювання рекомендованої літератури, 

самоконтроль рівня засвоєння програмного матеріалу, написання рефератів. 

Карту самостійної роботи, де визначено форми академічного контролю, 

успішність (бали) і термін виконання самостійної роботи студентами, подано 

у вигляді табл. 6.2. 

Таблиця 6.2 

(3 семестр) 

 

КАРТА САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТА 

 

Змістовий модуль та теми курсу 

Академічний 

контроль 

 

Бали 

Термін  

вик-ня 

(тижні) 

Змістовий модуль 1.  ПЕРЕКЛАД ЯК ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ. 

ЛЕКСИЧНІ, ТЕРМІНОЛОГІЧНІ ТА ЖАНРОВО-СТИЛІСТИЧНІ 

ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ 

 

Оберіть влучну, на вашу думку, 

класифікацію видів та типів перекладу та 

зробіть огляд у письмовій формі 

англійською мовою. Огляд до 2 стор.  

Практичне заняття 1,  

модульний  контроль, 

залік  
15 ІІ 

Знайдіть два важливі факти з історії 

перекладу та одного відомого українського 

перекладача. Зробіть огляд у письмовій 

формі англійською мовою. Огляд до 2 

стор.  

Практичне заняття 2,  

модульний  контроль, 

залік 5 III 



Зробіть переклад англомовної статті, що 

підпадає під категорію важливих або 

екстрених новин (hard and breaking news) і 

містить 300-500 слів. Напишіть власну 

статтю такого типу, що стосується подій в 

Україні, і містить 300-500 слів. 

Практичне заняття 3,  

модульний  контроль, 

залік 
5 IV 

Змістовий модуль 2.  СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ 

 

Складіть власні п’ять прикладів 

застосування транскодування та п’ять 

прикладів використання та калькування 

при перекладі з англійської мови на 

українську. Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 4,  

модульний 

 контроль, залік   15 V 

Складіть власні п’ять прикладів 

застосування контекстуальної заміна та 

п’ять прикладів використання смислового 

розвитку при перекладі з англійської мови 

на українську. Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 5,  

модульний 

 контроль, залік   10 VI 

Зробіть переклад англомовної статті на 

300-500 слів, що містить ділові новини.  

Напишіть власну статтю такого типу, що 

стосується подій в Україні, і містить 300-

500 слів. 

 

Практичне заняття 6,  

модульний 

 контроль, залік   
10 VII 

Змістовий модуль 3.   ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 

  

Складіть власні п’ять прикладів 

застосування конкретизації та п’ять 

прикладів використання генералізації при 

перекладі з англійської мови на українську. 

Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 7,  

модульний 

 контроль, залік  10 IX 

Складіть власні три приклади застосування 

додавання, три приклади вилучення слова, 

та чотири приклади перестановки слова 

при перекладі з англійської мови на 

українську. Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 8,  

модульний 

 контроль, залік 15 X 

Зробіть переклад англомовної статті на 

300-500 слів, що містить новини мистецтва 

та шоу бізнесу (soft news).  Напишіть 

власну статтю такого типу, що стосується 

подій в Україні, і містить 300-500 слів. 

Практичне заняття 9,  

модульний 

 контроль, залік 10 XI 

Змістовий модуль 4.   ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 
 



 

Складіть власні п’ять прикладів 

застосування антонімічного перекладу та 

п’ять прикладів заміни частин слова при 

перекладі з англійської мови на українську. 

Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 10,  

модульний 

 контроль, залік   15 XIII 

Складіть власні п’ять прикладів 

застосування  членування і об’єднання 

речень та п’ять прикладів заміни  

структури речення при перекладі з 

англійської мови на українську. Огляд до 1 

стор. 

 

Практичне заняття 11,  

модульний 

 контроль, залік   

15 XIV 

Зробіть переклад англомовної статті на 

300-500 слів, що містить журнальну статтю 

літературного чи розважального плану.  

Напишіть власну статтю такого типу, що 

стосується подій в Україні, і містить 300-

500 слів.  

  

 

Практичне заняття 12,  

модульний 

 контроль, залік   

10 XV 

Разом: 56 год.           Разом:  145  балів 

 

Змістовий модуль та теми курсу 

Академічний 

контроль 

 

Бали 

Термін  

вик-ня 

(тижні) 

Змістовий модуль 5.  ПЕРЕКЛАД СЛІВ-РЕАЛІЙ ТА БЕЗЕКВІВАЛЕНТНОЇ 

ЛЕКСИКИ, ВЛАСНИХ ІМЕН ТА АКРОНІМІВ, АБРЕВІАТУР ТА 

АКРОНІМІВ, АБРЕВІАТУР ТА ДІАЛЕКТИЗМІВ, ІСТОРИЗМІВ І 

НЕОЛОГІЗМІВ.  

Оберіть дванадцять слів-реалій США, 

Великобританії, Канади та Австралії та 

перекладіть  з англійської мови на 

українську. Огляд до 1 стор.  

Практичне заняття 13,  

модульний  контроль, 

залік  
15 XXIII 

Оберіть п’ять власних імені,  п’ять  

абревіатур та  акронімів,  п’ять 

діалектизмів та неологізмів, та  п’ять  

історизмів та сленгізмів, і перекладіть їх з 

англійської на українську мову. Огляд до 1 

стор. 

Практичне заняття 14,  

модульний  контроль, 

залік 
10 XXIV 

Зробіть переклад англомовного оповідання 

у форматі miniflash на 50-100 слів.  

Напишіть власне оповідання подібного 

типу і містить 50-100 слів.  

Практичне заняття 15,  

модульний  контроль, 

залік 
10 XXV 



Змістовий модуль 6.  ПЕРЕКЛАД ІДІОМ І МЕТАФОРИЧНОЇ ЛЕКСИКИ, 

ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ ТА ПСЕВДО-ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ. 
 

Оберіть  п’ять інтернаціоналізмів та  п’ять 

фальшивих друзів перекладача  та 

перекладіть  з англійської мови на 

українську. Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 16,  

модульний 

 контроль, залік   
15 XXVI 

Оберіть  п’ять метафор та п’ять ідіом. 

Перекладіть їх з англійської мови на 

українську та застосуйте трансформацію 

деметафоризації.. Огляд до 1 стор. 

Практичне заняття 17,  

модульний 

 контроль, залік   
15 XXVII 

Зробіть переклад англомовного 

оповідання у форматі flash на 300-500 слів.  

Напишіть власне оповідання подібного 

типу і містить 300-500 слів. 

Практичне заняття 18,  

модульний 

 контроль, залік   
10 XXVIII 

Змістовий модуль 7.  ПЕРЕКЛАД І НАПИСАННЯ СТАТТІ-ДУМКИ ТА 

НАРИСУ (ЕСЕ). 
   

Зробіть переклад англомовної статті-думки 

(opinion article) на 500-700 слів.  

Літературна журналістика. Напишіть 

власну статтю такого типу на 500-700 слів 

згідно із стандартами ВВС. 

Практичне заняття 19,  

модульний 

 контроль, залік  15 XXIX 

Зробіть переклад англомовної статті есе 

(essay) на 500-700 слів.  Напишіть власну 

статтю такого типу на 500-700 слів згідно 

із стандартами AP. 

Практичне заняття 20,  

модульний 

 контроль, залік 
15 XXX 

Зробіть переклад сучасної англомовної 

статті або оповідання гумористичного чи 

сатиричного плану на 500-700 

слів.Напишіть власне оповідання чи 

статтю такого типу англійською мовою. 

Практичне заняття 21,  

модульний 

 контроль, залік 10 XXXI 

Змістовий модуль 8.  ПЕРЕКЛАД ТА НАПИСАННЯ СТАТТІ ВІДГУКУ НА 

КНИГУ (КОРОТКОГО ТА СЕРЕДНЬОГО ФОРМАТУ). ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ 

АНАЛІЗ. 

Зробіть переклад статті відгуку на книгу 

короткого формату (short book review), що 

містить 100-300 слів. Напишіть дві статті 

відгуки на книги подібного типу 

англійською мовою. 

 

Практичне заняття 22,  

модульний 

 контроль, залік   
15 XXXII 

Зробіть переклад статті відгуку на книгу 

середнього формату (middle book review), 

що містить 350-500 слів. Напишіть одну  

Практичне заняття 23,  

модульний 

 контроль, залік   

15 XXXIII 



 

  

Оцінювання самостійної роботи здійснюється за такими критеріями: 

1) розуміння, ступінь засвоєння теорії та методології проблем, що 

розглядаються; 

2) ступінь засвоєння фактичного матеріалу, який вивчається; 

3) ознайомлення з базовою та додатковою рекомендованою 

літературою; 

4) уміння поєднати теорію з практикою при розгляді конкретних 

ситуацій, розв’язанні завдань, винесених для самостійного опрацювання, і 

завдань, винесених на розгляд в аудиторії; 

5) логіка, структура, стиль викладу матеріалу в письмових роботах і під 

час виступів в аудиторії, уміння обґрунтовувати свою позицію, здійснювати 

узагальнення інформації та робити висновки. 

 

При оцінюванні самостійної контрольної роботи враховується обсяг і 

правильність виконаних завдань. Правильне виконання всіх завдань МКР 

оцінюється максимально у 5 балів.  
  

 

6.3. Форми проведення модульного контролю та критерії оцінювання 

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється самостійно кожним 

студентом і здаються в роздрукованому вигляді.  

Модульна контрольна робота проводиться після вивчення певного змістового 

модуля. Оцінюється за виконання завдань у формі, зазначеній викладачем 

робочій програмі. Форми модульного контролю – проведення модульних 

робіт, що передбачають вирішення творчих завдань, ситуативних 

задач, самостійне створення документів, написання мультимедійного 

контенту англійською мовою тощо. Кількість модульних контрольних робіт з 

навчальної дисципліни – 8, виконання кожної роботи є обов’язковим.  

Модульна контрольна робота № 1. 

Тематичні завдання: 1. Виконайте переклад англомовної статті, що підпадає 

під категорію важливих або екстрених новин (hard and breaking news) і 

містить 300-500 слів. 2.Напишіть власну статтю такого типу, що стосується 

статтю відгук на книгу подібного типу 

англійською мовою. 

 

Напишіть схему проведення 

перекладацького аналізу англійською 

мовою на 300-500 слів. Напишіть власне  

оповідання у стилі фентезі на 500 слів 

англійською мовою. 
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подій в Євросоюзі, і містить 300-500 слів.……… 

Модульна контрольна робота № 2. 

Тематичні завдання: 1. Виконайте переклад англомовної статті на 300-500 

слів, що містить ділові новини.  2. Напишіть власну статтю такого типу, що 

стосується подій в Євросоюзі, і містить 300-500 слів. 

Модульна контрольна робота № 3. 

Тематичні завдання: 1. Виконайте переклад англомовної статті на 300-500 

слів, що містить новини мистецтва та шоу бізнесу (soft news).  2. Напишіть 

власну статтю такого типу, що стосується подій в Україні, і містить 300-500 

слів. 

Модульна контрольна робота № 4. 

Тематичні завдання: 1.Виконайте переклад англомовної статті на 300-500 

слів, що містить журнальну статтю літературного чи розважального плану.  

2. Напишіть власну статтю такого типу, що стосується подій в Україні, і 

містить 300-500 слів.  

Модульна контрольна робота № 5.  

Тематичні завдання: 1.Виконайте  переклад англомовного оповідання у 

форматі miniflash на 50-100 слів.  2.Напишіть власне оповідання подібного 

типу і містить 50-100 слів. 

Модульна контрольна робота № 6.  

Тематичні завдання: 1.Виконайте переклад англомовного оповідання у 

форматі flash на 300-500 слів.  2.Напишіть власне оповідання подібного типу 

і містить 300-500 слів. 

Модульна контрольна робота № 7.  

Тематичні завдання: 1.Виконайте переклад сучасної англомовної статті або 

оповідання гумористичного чи сатиричного плану на 500-700 слів. 2. 

Напишіть власне оповідання чи статтю такого типу англійською мовою. 

Модульна контрольна робота № .  

Тематичні завдання: 1.Виконайте переклад сучасного англомовного 

оповідання гумористичного чи сатиричного плану на 500 слів. 2. Напишіть 

власне  оповідання у стилі фентезі на 500 слів англійською мовою. 

Критерії оцінювання:  

1) розуміння, ступінь засвоєння теорії та методології проблем, що 

розглядаються; 

2) ступінь засвоєння фактичного матеріалу, який вивчається; 

3) ознайомлення з базовою та додатковою рекомендованою літературою; 

4) уміння наводити приклади з практики видавничої галузі, ілюструвати 

теоретичні положення практичними прикладами; 

5) уміння поєднати теорію з практикою при розгляді конкретних ситуацій, 

розв’язанні завдань; 

6) логіка, структура, стиль викладу матеріалу в письмовій роботі, уміння 

обґрунтовувати свою позицію, здійснювати узагальнення інформації та 

робити висновки. 

7) повнота відповіді на питання, якість інформаційного та літературного 

контенту англійською мовою, самостійність виконання завдання; творчий 



підхід й ініціативність у виконанні завдання. 

При оцінюванні модульної контрольної роботи враховується обсяг і 

правильність виконаних завдань. Правильне виконання всіх завдань МКР 

оцінюється максимально у 25 балів.  
  

6.4. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання 

Семестровий контроль є результатом вивчення кожного модуля, який містить 

підсумок усіх форм поточного контролю та виконання модульної 

контрольної роботи. Семестровий контроль включає бали за поточну роботу 

студента на семінарських заняттях, виконання самостійної роботи, модульну 

контрольну роботу. Семестровий контроль знань студентів в кінці 

навчального року проводиться у формі заліку і здійснюється після 

завершення вивчення навчального матеріалу.  
  

6.5. Орієнтовний перелік запитань на залік  
  

1. Розкрийте зміст перекладу як поняття та предмет дослідження. Визначте 

роль письмового та усного перекладу в сучасному суспільстві. 

2. Розкрийте зміст поняття контекст та визначте його роль при перекладі. 

Проілюструйте типи письмового перекладу. 

3. Наведіть головні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні 

проблеми перекладу.  

4. Охарактеризуйте діяльність трьох видатних перекладачів України та світу. 

5. Надайте класифікацію історії свтового перекладу.  

6. Які ключові моменти характеризують історію перекладу України? 

7. Розкрийте зміст таких понять як траскодування, транскрибція, 

транслітерація, традиція. 

8. Надайте визначення такому поняттю як калкування. Наведіть три 

приклади. 

9. Охарактеризуйте таке поняття як контекстуальна заміна. 

10.Розкрийте зміст такого поняття як смисловий розвиток 

11.Охарактеризуйте антонімічний переклад та наведіть три приклади. 

12.Надайте визначення описовому перекладу та приведіть три приклади. 

13.Розкрийте зміст трансформації конкретизації значення слова. 

14.Охарактеризуйте трансформацію генералізації значення слова. 

15.Розкрийте зміст трансформації додавання слова. 

16.Надайте визначення трансформації вилучення слова. 

17.Наведіть приклади трансформації заміни слова однієї частини мови на 

слово іншої частини мови. 

18.Розкрийте зміст трансформації перестановки слова. 

19.Охарактеризуйте науково-технічні терміни та поясніть труднощі їх 

перекладу 

20.Охарактеризуйте міжгалузеву та внутрішньо-галузеву омонімію термінів і 

їх переклад. 

21.Перерахуйте способи перекладу новітніх авторських термінів. 



22.Які способи перекладу слів-реалій та безеквівалентної лексики ви знаєте? 

23.Охарактеризуйте принципи перекладу назв. Загальні положення. 

Загальний елемент у складі назв. 

24.Розкрийте зміст особливостей перекладу окремих груп назв (назви 

навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій, журналів, наукових 

та технічних установ, підприємств, громадських наукових і технічних 

організацій, географічні назви, фірмові назви, назви книг і заголовки статей) 

25.Наведіть приклади антропонімів, топонімів, абревіатур і скорочень. Які 

особливості їх перекладу? 

26.Розкрийте зміст таких понять як інтернаціоналізми та 

псевдоінтернаціоналізми. Наведіть приклади. 

27.Які способи перекладу неологізмів, архаізмів та історизмів? 

28.Наведіть різновиди паронімів і охарактеризуйте способи їх перекладу. 

29.Охарактеризуйте способи перекладу сленгізмів, жаргонізмів та 

діалектизмів. 

30.Зробіть класифікацію метафоричної лексики та охарактеризуйте варіанти 

її перекладу. 

31.Розкрийте зміст трансформацій метафоризації та деметафоризації. 

32.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу й написання 

важливих (hard news) та екстрених новин (breaking news) англійською мовою. 

33.Які особливості лексики важливих (hard news) та екстрених новин 

(breaking news)? 

34.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу й написання ділових 

новин (business news) англійською мовою. 

35.Наведіть приклади лексики ділових новин (business news), що стосується 

видавничої справи, ЗМІ, мультимедіа. 

36.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу й написання новин 

мистецтва та шоу бізнесу (soft news) англійською мовою. 

37.Наведіть приклади спеціалізованої (професійної та жаргонної) лексики 

статей про мистецтво, театр та шоу бізнес (soft news). 

38.Розкрийте зміст пунктуації згідно із стандартами BBC та AP. 

39.Які особливості написання прямої та непрямої мови згідно із стандартами 

BBC та AP? 

40.Які особливості статей та оповідань у форматі miniflash? Які особливості 

їх перекладу? 

41.Охарактеризуйте особливості літературних та стилістичних засобів 

оповідань у форматі miniflash. Які особливості їх написання? 

42.Розкрийте зміст поняття літературна журналістика. 

43.Які особливості літературних та стилістичних засобів статей та оповідань 

у форматі flash. 

44.Яка структура та особливості перекладу статті думки (opinion article) 

англійською мовою? 

45.Охарактеризуйте особливості літературних та стилістичних засобів статті 

думки (opinion article). 

46.Розкрийте зміст структури та особливостей перекладу й написання статті 



нарису (essay) англійською мовою. 

47.Які особливості лексики та стилістичних засобів нарису (essay)? 

48.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу й написання 

короткої статті відгуку на книгу (short book review) англійською мовою. 

49.Які особливості лексики та стилістичних засобів короткої статті відгуку на 

книгу (short book review)? 

50.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу й написання 

середньої статті відгуку на книгу (middle book review) англійською мовою. 

51.Які особливості лексики та стилістичних засобів середньої статті відгуку 

на книгу (middle book review)? 

52.Розкрийте сутність іронії, назовіть її різновиди та охарактеризуйте 

особливості перекладу іронічних та сатиричних творів. 

53.Назовіть 5-7 стилістичних та літературних прийомів гумористичних та 

сатиричних оповідань американських та британських авторів. 

54.Охарактеризуйте структуру та особливості перекладу оповідань у жанрі 

фентезі англійською мовою. 

55.Назовіть 5-7 стилістичних та літературних прийомів оповідань у жанрі 

фентезі американських та британських авторів. 

56.Розктрийте сутність таких понять як адекватний переклад та 

еквівалентний переклад. 

57.Дайте визначення діахронічному та синхронічному перекладам. 

58.Які відмінності американської та британської граматики та лексики ви 

знаєте? 

59.Охарактеризуйте лексичні трасформації перекладу. 

60.Назовіть граматичні трансформації перекладу. 

61.Розкрийте структуру та особливості перекладу статей розважального та 

літературного плану у сучасних журналах США та Великобританії. 

62.Які особливості лексики та стилістичних засобів статей розважального та 

літературного плану у сучасних журналах США та Великобританії ви знаєте? 

63.Розкрийте соціолінгвістичні особливості перекладу. 

64.Охарактеризуйте психолінгвістичні особливості перекладу. 

65.Розкрийте головні  розділи перекладацького аналізу. 
  

6.6. Шкала відповідності оцінок 

  

Оцінка Кількість балів 

Відмінно 100-90 

Дуже добре 

Добре 

82-89 

75-81 

Задовільно 

Достатньо 

69-74 

60-68 

Незадовільно 0-59 

  

 



 

 

 

 

 



7. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНА КАРТА ДИСЦИПЛІНИ «ПЕРЕКЛАД З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 В РЕДАКТОРСЬКІЙ ПРАКТИЦІ (3 Семестр) 

Разом: год., практичні заняття – год., самостійна робота –год., МКР – 8 год. 

Тиждень I ІІ III             IV V VI VІІ 

Модулі Змістовий модуль І Змістовий модуль ІІ Змістовий модуль ІІІ Змістовий модуль ІV 

Назва 

модуля 
Переклад як предмет дослідження. 

Лексичні, термінологічні та 

жанрово-стилістичні проблеми 

перекладу 

Способи перекладу 

лексичних одиниць 

Перекладацькі лексичні 

трансформації 

Перекладацькі граматичні 

трансформації 

Кількість  

балів за  

модуль 

127 балів 137 бали 137 бали 
142 бали 

Теми  

практичних 

занять 

Переклад 

як 

поняття. 

Класифік

ація видів 

перекладу

. 

Історія 

переклад

у та 

відомі 

переклад

ачі 

України. 

Переклад 

важливих та 

екстрених 

новин (hard 

and breaking 

news).  

Особливості 

лексики та 

написання. 

Транс

кодув

ання 

та 

кальку

вання 

Контек

стуальн

а заміна 

та 

смисло

вий 

розвито

к 

Переклад та 

написання 

ділових 

новин. 

Особливост

і лексики. 
     

. 

Конкрет

изація та 

генералі

зація 

Додаван

ня, 

вилучен

ня та 

переста

новка 

слова 

. Переклад та 

написання 

новин 

мистецтва та 

шоу бізнесу 

(soft news). 

Особливості 

лексики. 
 

  

Антонімічний 

переклад. 

Заміна частин 

мови. 

 

Членува

ння і 

об’єдна

ння 

речень. 

Заміна 

структу

ри 

речення. 

   

Переклад та 

написання 

журнальних 

статей 

літературного 

та 

розважального 

плану. 

Практична 

робота (3 на 

модуль) 

11 балів за кожну 11 балів за кожну 11 балів за кожну 11 балів за кожну 

Додаткове 

відеозаняття 

або стаття для 

друку 

11 балів 11 балів 11 балів 11 балів 

Самостійна  

робота 
5 балів за кожну 5 балів за кожну 5 балів за кожну 5 балів за кожну 

Види  

поточного 

контролю 

Модульна контрольна 

 робота 1 – 25 б. 

Модульна контрольна робота 2 

– 25 б. 

Модульна контрольна 

 робота 3 – 25 б. 

Модульна контрольна 

 робота 4 – 25 б. 

 
543 бали за семестр 



8. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНА КАРТА ДИСЦИПЛІНИ ««ПЕРЕКЛАД З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 В РЕДАКТОРСЬКІЙ ПРАКТИЦІ (4 Семестр) 

Разом: год., практичні заняття – год., самостійна робота –год., МКР – 8 год. 

Тиждень I ІІ III             IV V VI VІІ 

Модулі Змістовий модуль V Змістовий модуль VI Змістовий модуль VII Змістовий модуль VIII 

Назва 

модуля 
Переклад слів-реалій та 

безеквівалентної лексики, 

власних імен та акронімів, 

абревіатур та діалектизмів, 

історизмів та неологізмів 

Переклад ідіом та метафоричної 

лексики, інтернаціоналізмів та 

псевдо-інтернаціоналізмів 

Переклад та написання статті-

думки та нарису (есе). 

Переклад та написання статті відгуку 

на книгу (короткого та середнього 

формату). Перекладацький аналіз. 

Кількість  

балів за  

модуль 

137 балів 142 бали  142 бали  
142 бали 

Теми  

практичних 

занять 

. 

Перекл

ад слів-

реалій 

та без 

еквівал

ентної 

лексик

и. 

. Переклад 

власних 

імен, 

абревіатур 

та  

акронімів, 

діалектизмів 

та 

неологізмів, 

історизмів 

та сленгізмів 

. 

Перекла

д на 

написан

ня 

оповідан

ь у 

форматі 

miniflash 

(50 слів). 

Перекла

д 

інтерна

ціоналіз

мів та 

фальши

вих 

друзів 

перекла

дача 

Переклад 

метафори

чної 

лексики 

та ідіом. 

Трансфо

рмації 

метафори

зації та 

деметафо

ризації 

 

Переклад та 

написання 

оповідань 

у форматі 

flash (500 

слів). 

. Переклад 

та 

написання 

статті 

думки 

(opinion 

article). 

Літературн

а 

журналісти

ка 

Перекла

д та 

написан

ня 

нарису 

(essay). 

Стандар

ти AP. 

Особливості 

перекладу та 

написання 

гумористичн

их, 

сатиричних 

та іронічних 

статей та 

оповідань 

Переклад 

та 

написання 

статті 

відгуку на 

книгу 

короткого 

формату 

(short book 

review). 

Переклад та 

написання 

статті 

відгуку на 

книгу 

середнього 

формату 

(middle 

book 

review). 

Перекладаць

кий аналіз. 

Особливості  

оповідань у 

стилі фентезі 

Практична 

робота ( 3 на 

модуль) 

11 балів за кожну 11 балів за кожну 11 балів за кожну 11 балів за кожну 

Самостійна  

Робота  
5 балів за кожну 5 балів за кожну 5 балів за кожну 5 балів за кожну 

Види  

поточного 

контролю 

Модульна контрольна 

 робота 1 – 25 б. 

Модульна контрольна робота 2 – 

25 б. 

Модульна контрольна 

 робота 3 – 25 б. 

Модульна контрольна 

 робота 4 – 25 б. 

 
872 балів за семестр 
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